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ЗРАЗКИ СВІТОВОЇ ПОЕЗІЇ

Джордж Гордон Байрон. МАЗЕПА (Поема)

Валентин Чемерис
ВІТЬКА + ГАЛЯ,
АБО ПОВІСТЬ ПРО ПЕРШЕ КОХАННЯ *)
Скільки буде двічі по два?

Ручний годинник у Вітьки Горобця, звісно, ще не водився. Біжачи на побачення, він, за порадою Котигорошка, прихопив хатній будильник. І хоча він був дещо завеликий – кишеня відстовбурчувалася, – але, як гаряче запевняв Котигорошко, це суща дрібниця. Головне, що Вітька завжди скаже точний час, коли про те раптом запитає Галя Козачок.

А поки що будильником користується сам Горобець: раз по раз заклопотано зиркає на нього. Сім годин... П’ятнадцять хвилин на восьму... Галі не видно. Невже не прийде? Але ж обіцяла. І начебто з радістю. Чи, може, тільки так здалося?..

Вітька все кружляє й кружляє між вербами. На ньому нові (сині в смужечку) штани й жовті рипучі черевики. Рукава білої сорочки по-парубочому закачані по лікті. На голові – бокс (таки домучив клятий Левонтій!), білявий чубчик непокірно стовбурчиться.

Хлопець мріє про ту щасливу мить, як між вербами з’явиться Галя. От якби їй хто-небудь погрожував. 
_________________

*)Закінчення. Початок у «Школярі» №1, 2018 р.

Ну, звичайно, не смертельно, а так, в міру, щоб Вітька міг себе як слід показати. Приміром, сікається до дівчини злющий собака. Вітька відважно йде на того злюку грудьми й рятує кохану... Собака? Теж знайшов небезпеку. Та Галю всі чаплівські собаки знають як облуплену, бо в кожний двір пошту розносить!

Горобець підбирає небезпеку більш серйозну. Хлопцеві так хочеться утнути щось героїчне, щось таке лицарське.
Безперечно, на очах у дівчини. Щоб побачила, який він сміливий та відважний.От якби на леваду вискочив лев... О!.. Лев – підходящий об’єкт для Вітьчиного лицарства. Кинувся б тоді хлопець на царя звірів, мов той витязь у тигровій шкурі... Або на леваду вибігає чорна пантера. Або ведмідь, наприклад. Чи, на гірший випадок, снігова людина... А що?

За хвилину на мирній леваді клекотіли жахливі битви. На Галю зграями кидались леви, підступно повзли чорні пантери, рикали тигри, важко сунули африканські слони, звивалися бразильські пітони, скрадалися дивізії кощіїв, ескадрильями налітали баби-яги, повзли семиголові гідри; на беззахисну дівочу голову, до всього, обрушувалися урагани й тайфуни, під ногами в неї провалювалася земля, а в небо шугали вулкани, і, користуючись бідою, з ножами в зубах повзли ще й пірати!

Левада гуркотіла, ревла, вила, гула, стугоніла, тріщала, тряслася... Непереможний Вітька Горобець, мов той демон, носився в скаженій круговерті й виносив Галю на руках... Виносив трохи злякану, але цілу-цілісіньку.

– Добрий вечір, орлику!..

Горобець здригнувся і застиг. У вухах ще ревіло побоїще, перед очима маячили леви, тигри, пантери, кощії, пірати, слони, і він ледве розгледів за ними Галю. Вона підходила до нього, струнка й висока, в білому-білому платті, зашаріла від швидкої ходи, а очі сяяли ніяково й радо.

– Здрастуй, Галю, – опам’ятався нарешті хлопець.

– Пробач, я трішки затрималась. Заледве встигла рознести сьогоднішню пошту. Стільки листів та газет!..

Ходили поміж вербами, і Вітька розгублено мовчав, бо не знав, як поводитись і що говорити. Галя, схиливши голову набік, задумливо перебирала в руках квіти.

– Кажуть, дощ буде... – нарешті видавив із себе хлопець і тут же покартав себе: «Теля! Не міг нічого кращого придумати. Теж мені бюро погоди. І квітів не здогадався принести. Осел! Справжнісінький осел!»

Дівчина ледь помітно посміхнулася, промовчала. З її тонких, рухливих пальців сипались на біле плаття червоні пелюстки півоній...

Вітька безпомічно озирнувся. О, де та грізна небезпека, котра загрожувала б його коханій?.. Щоправда, Галя – дівчина не з лякливих. Сам Причепа колись потиснув їй руку і подякував за відвагу. Він тоді їхав велосипедом мимо колгоспної ферми, звідти вискочив бугай Кордебалет. Бугай задрав хвоста, роги до землі і як зареве та навперейми... Звісно, Причепі нічого не лишилося, як тільки кинути велосипед і оперативно видряпатися на телефонний стовп. Щоправда, як він ухитрився без кігтів зафурчати аж до самих фарфорових чашечок, навіть сам начальник райміліції не знає.

Коли Галя з’явилася на вулиці, Причепа вже сидів на стовпі й так оглушливо сюрчав звідти, що аж дроти гули. А Кордебалет у відповідь люто ревів та все бив лобом у стовп, розгойдуючи його разом з Причепою. Проте відважний міліціянт не здрейфив, а продовжував немилосердно сюрчати, як він згодом казав, – «для підтримки порядку».

– Як тобі не соромно дядю на стовп заганяти! – з докором підійшла Галя до бугая. – Ану, геть звідси, бо дядя Причепа всі чашечки поскручує. Кому сказала?.. Як візьму хлудину, то знатимеш мене!..

На превеликий подив Причепи, Кордебалет скорився. Востаннє гупнув об стовп і понуро пішов до ферми, а його вигляд так і говорив: «Ех, завжди ці жінки лізуть не в свої справи».

Миттю зсунувшись на землю, Причепа обтрусився, сховав у нагрудну кишеню сюрчок, поправив кобуру, міцно потиснув Галі руку і сказав:

– Ось так повинно наше населення допомагати працівникам відважної міліції в повсякденній роботі!

Отака була Галя.

А зараз їй ніяка небезпека не загрожувала. Навколо було мирно й буденно. Жінки вистелили на леваді полотно, галасували, ганяючи м’яча, діти, а над селом займалися вечірнi дими. Пахло миром, вечоровим спокоєм, затишком. Сонце втомлено котилося до горизонту. Ні, не передбачалося небезпеки. Не везло Вітьці Горобцю, не везло...

– Вітю! – раптом озвалася дівчина тоненьким голоском. – А скільки буде двічі по два?

Вітька від здивування трохи не спіткнувся.

– Двічі по два? – кліпав білявими віями, і його голубі очі аж потемніли від подиву. – Та чотири. Чого це ти питаєш про це?

– Щоб почути твій голосок, – відповіла дівчина та й затулила сміхотливі вологі губи пломеніючими півоніями...

«Казбек»

І тоді Вітька заговорив.

Заторохтів швидко, запально, гаряче, ковтаючи слова і стріляючи ними з кулеметною швидкістю...

З його уст так і сипались десятки історій, одна однієї цікавіша, одна однієї неймовірніша. Змінювались континенти й країни, острови й ріки, народи й епохи, звичаї та закони. Ганнібал і Македонський, Сагайдачний і Майн Рід, Галактика і середні віки, – все змішалося і пливло перед спантеличеною дівчиною. Вітька опускався в океанську глибінь і знаходив там не одну, а цілих три зниклі Атлантиди, з океану шугав аж на Марс і зривав покривало таємничості з нього, не переводячи подиху, хапав сонце і миттю розбирав його по шматочках...

І все торохтів, торохтів, торохтів...

Але це – в думках. А вголос, як не силкувався, а все ще не міг нічого путнього видавити з себе.

Йшли вузькою звивистою вуличкою, що вела з левади у центр села до клубу. Вітька був радий, що вірний Федько таки роздобув для нього карбованця, і він тепер купить Галі квиток, як справжній мужчина.

А поки що хлопець елегантним жестом (принаймні так йому здалося) витяг з кишені коробку «Казбеку». Він не курив і терпіти не міг їдкого тютюнового диму. Але всезнаючий Федько авторитетно заявив, що всі закохані неодмінно смалять цигарку за цигаркою у всіх романах, повістях, кінофільмах, бо диміння – то ознака благородного хвилювання. Вітька Горобець змушений був погодитися і потягти в батька коробку «Казбеку».

Подавивши в собі огиду до тютюну, запалив цигарку, затягнувся і хрипло закашляв.

– Вітю! – здивувалась Галя. – Ти куриш?..

– Тягну, – відповів недбало і прикусив губи, бо кашель так і рвався з грудей.

– По-моєму, не ти її, а вона тебе тягне, – заперечливо похитала головою Галя.

Вітька знову затягнувся і забухикав ще дужче, а в горлі ніби пройшовся хто рашпелем.

«Як закохані цю гидоту смалять? – кусав губи, аби хоч трохи стримати кашель. – Якщо ще раз потягну, то, мабуть, впаду серед вулиці».

Та більше тягти не відважився. Тихцем за спиною викинув недокурену цигарку і сапнув свіжого повітря. Трохи полегшало.

Та не зробив після того й десяти кроків, як позаду почувся відчайдушний жіночий вереск:

– Рятуйте!!! Якась трясця підпалила!!!

Вітька сполошено оглянувся. Біля двору бігала язиката Пріська Деркач, прозвана в селі за довгий язик Тиліхвоном, і, б’ючи об поли руками, щодуху лементувала:

– Пужар!.. Горю!.. Тушіть!..

А над сухим очеретяним тином вився голубий димок, і вже вибивалися вгору червонясті язички.

Роздумувати було ніколи.

– Я – зараз! – крикнув Вітька до Галі й метнувся у Прісьчин двір. – Відро у вас є?.. Вода?..

– Пужар!.. Горю!.. Тушіть!.. – не чуючи й не бачачи нічого, галасувала Пріська.

– Відро, кажу, у вас є? – закричав Вітька. – Та не робіть, бабо, паніки, бо й хата згорить.

Доки знайшов відро та витяг з колодязя, над тином витанцьовувало полум’я. А на селі вже гудів гул, хряпали двері, дзенькали відра, і по сухих грудкуватих дорогах панічно торохтіли підводи.

– Пужар!.. Горю!.. Тушіть!.. – не змовкала Пріська, і її лемент долітав до найвіддаленіших закутків, будоражачи все село.

Пожежу загасили швидко. Тину згоріло мало, щось метрів з півтора, а решту рятівники в поспіху розтягли й розкидали по вулиці і навіть кинулися було валяти тин у Прісьчиної сусідки.

Коли все притухло і лемент вщух, а дядьки й тітки галасливо вмивалися біля колодязя, примчала пожежка. Дужі хлопці-молодці, аби не везти води назад, облили на всякий випадок Прісьчину хату і задоволені поїхали догравати у доміно.

Тільки тоді Галя розшукала у натовпі Вітьку.

– Ой, який же ти замурзаний! – сплеснула руками. – І вуха у сажі, герою ти мій сміливий, орлику відважний! Ти, мов той лев, накинувся на вогонь.

«Ех, – тяжко думав хлопець. – Раз трапилось показати себе, та й те, коли сам підпалив бабі Прісьці тин. Треба ж було кинути цигарку. Чого доброго, міг півсела з димом пустити»...

І везе ж ото людям!

Коли зайшли до клубу, докручувалася добра половина фільму. Довго в пітьмі шукали вільного місця. Вітька, водячи Галю за руку, волів, щоб те місце не скоро віднайшлося. На екрані щось тріщало, ревло, стріляло й кричало, а Вітька все водив і водив за собою Галю, міцно стискуючи маленьку руку. Його штовхали: «Куди прешся на голови?!» А хлопець нічого не бачив і не чув, тягаючи за собою покірну дівчину, доки їх силоміць не посадили.

Аж тоді передихнув і глянув на екран. Безстрашний лицар, молодий і дужий, ефектним випадом шпаги проколював бородатого жахливого пірата. Потім він спустився в трюм і невдовзі виніс на палубу юну красуню принцесу, полонянку морських розбійників.

Ніжно голубіло море, тріпотіли білі вітрила, поволеньки танув у голубизні пороховий дим. Навколо валялися порубані пірати, а юна принцеса ніжно обіймала за шию хороброго лицаря і дивилася на нього, як віруючий дивиться на божий лик: захоплено, віддано.

«І везе ж ото людям!.. – мучився Вітька, заздрячи кінолицарю. – А тут ні одного тобі пірата, немов крізь землю провалилися...»

Губи лицаря-визволителя жадібно потяглися до трепетних уст принцеси. Ось-ось вони мали злитися в довгому щасливому поцілунку. Галя соромливо опустила голову, ніяково зиркнула на екран з-під пухнастих вій: і хотілося дивитись, і соромилась...

Вся зала принишкла в очікуванні того поцілунку.

І раптом у Вітьчиній кишені голосно задеренчав будильник.

– Цить!.. – зашипів зніяковілий хлопець і поспіхом стис спітнілою рукою кишеню, немов хотів заткнути будильнику невчасно розкритого рота. Але той, дриґаючись у руці, все деренчав і деренчав, ніби хто проколював його шпагою.

Поцілунок був зірваний. Натомість, певно, від голосного деренькотіння на екрані заворушився один з недобитих розбійників... у залі знявся репет обурення:

– Хто там дзвонить?!

– Заткніть йому горлянку, бо всі пірати повстають!!!

Будильник, розкрутивши всю пружину, нарешті стомлено затих з почуттям чесно виконаного обов’язку. Герої нарешті поцілувалися. Але ефект був уже не той, і враження було зіпсоване. Це відчули, очевидно, і самі герої, бо чомусь зробилися млявими й байдужими, а на екрані поспішно вискочив «Кінець».

Ой співали цвіркуни, заливалися...

Вони йшли, побравшись за руки, а куди – і самі не знали. Простували просто так, як просто так ходять ночами закохані. Їм було хороше гуляти вдвох під рясними зорями, хороше було триматися за руки й слухати невидимих цвіркунів. В серпневій темряві, теплій і лагідній, мільярди цих «невгамовних лицарів ночі» творили найсвітлішу симфонію літа. Невидимі музики були всюди, під кожною травинкою, і здивована, оглушена ніч аж розколювалась від їхньої нестримної дзвінкої радості.

І сталося чудо: якийсь особливо меткий і голосистий цвіркун заспівав у Галиних косах. Він співав, заливався, він тріщав, кричав у дівочому волоссі, і Галя стояла зачарована, приголомшена, боячись ворухнутися, навіть кліпнути віями, притискала руки до грудей, аби стримати серце, аби воно билось не так бентежно й лунко, аби не сполошило цвіркуна.

І Вітька застиг зачарований, трепетний і теж боявся дихнути й жмурився, боячись радісними блискучими очима стривожити співця. Відчув себе найщасливішою людиною. Розумів, що не кінолицарю треба заздрити, а хай той лицар заздрить йому, Вітьці Горобцю, бо не в його принцеси, а в Галі Козачок заливається цвіркун, і не принцеса, а Галя – найчарівніша дівчина в світі.

Од радості й щастя, що переповнювали його вщерть, хлопець стиха дзвенів юним сміхом.

– Я й не знала, що ти так гарно смієшся, – шепотіла дівчина.

А Вітька відповідав їй, що він найщасливіший у світі, бо найкраща дівчина планети Земля йде поруч з ним.

З луків пахли зів’ялі, звечора скошені трави, з полів тягло запахом хліба й стерні. Незчулися, як дійшли до ставка. На березі таємничо шуміли верби й осокори, сходив червонястий мідний місяць, а другий плив у ставку. Десь скидалися сонні коропи і чути було, як крапала червоняста від місяця вода.

Стояли на тому місці, де зовсім недавно відбулася дуель і де гримів постріл кохання.

Вітька спрагло зазирав у темні дівочі очі, мов у пречисту криницю, і бачив у них і червонястий місяць, і білі зорі, і себе, і навіть бачив, як скидалися у ставку сонні коропи, а з них тихо крапали червонясті краплі... Незчувся, як припав губами до напіввідкритих, бентежно-тремтливих, але відчайдушно покірних вогників-губ...

І здригнулась планета Земля...

Коли з клітки вискакує лев

Все відбулося так.

І ніч була збентежена, і планета не спала, і тополі стартували у небо, і рясний зорепад феєрверком вітав чистоту першого поцілунку.

Все було саме так.

Щоправда, в ту мить, як здригнулась планета і народився перший поцілунок, біля ставу пролунало здивоване і вражене:

– Хі-і! Оце так Ві-і-тька-а! Ну й дає!..

І вдруге здригнулась планета Земля, а разом з нею й закохані. І відскочили одне від одного так стрімко і так рвучко, немовби їм під ноги впала й люто засичала індійська кобра. І від того стрибка враз заніміли цвіркуни, а червонястий місяць, злетівши вгору, побілів з переляку і все навколо засяяло-засвітилося білим дивом-видивом.

Кобри ніде не було, а метрів за десять од закоханих, залитий місячним сяйвом, стояв та привітно й добродушно всміхався... Федько Котигорошко. В першу мить Вітька хотів було розкричатися і кинутися на приятеля з кулаками та, глянувши на його безгрішну і сяючу посмішку, стримався.

– Ти чого тут? – сердито запитав. – Хто тебе просив?

– Та так, прогулююсь, – відповів Федько з таким незалежним виглядом, немов тільки й робив, що гуляв ночами біля ставка. – Проходжу мимо, дай, думаю, подивлюся, як воно тут уночі: романтично чи прозаїчно?

Галя весело сміялась, а Вітька сердито супився і щось бурмотів собі під ніс швидко, запально.

– Ну чого ти белькочеш, як дідів Свиридів індик? – добродушно запитав його Федько. – Так, ніби мені не можна чудової літньої ночі провітритися біля ставка. Ще Гоголь сказав, що я не знаю української ночі...

Лише тепер Вітька побачив, що мирний і добродушний Федько мав незвичайний вигляд: за поясом у нього стирчала сокира, в одній руці він тримав вила-трійчата, а в другій – великий кухонний ніж.

– Федюшенько, ну куди це ти так екіпірувався? – сплеснула Галя руками, і луна ляснула над ставом. – Чи не пірати часом замишляють набіг на Великі Чаплі?

– Кажу, прогулююсь, – неохоче почав Федько, але не стримався і випалив: – О восьмій вечора передавали по радіо, що з пересувного звіринця в Одесі вискочив лев і його вже три дні не можуть спіймати. Вам ясно ситуацію?

– Так де ж та Одеса, а де Чаплі? – засміялася Галя. – Тисяча кілометрів.

– Еге, – недовірливо відповів Федько. – Говори, теревень! Хто знає, що стукне звіряці в голову. Візьме та й прибіжить у Великі Чаплі, злющий та голоднющий, а вас тут безвідповідально носить ночами біля ставка – не вчуєте, як і лев з’явиться. Ні, ви вже собі цілуйтеся, а я постою на варті. Закохані, відомо, нічого не бачать і не чують...

З цими словами Федько всівся під вербою.

Вдруге поцілувати Галю Вітька вже не відважувався. Кляв працівників звіринця, що так необачно проморгали в Одесі лева.

Довелося під охороною Котигорошка повертатися в село.

Дарунок

– На даному етапі, ви вже навіть поцілувалися, а ти досі не підніс їй жодного дарунка, – з докором похитав головою Федько Котигорошко. – Ну, куди ж воно годиться, га?

– Що ж я повинен їй дарувати? – з подивом запитав Горобець.

– Купи з півкілограма цукерок, – мрійливо облизав губи Котигорошко. – Тільки не подушечок чи барбарису, а тих, що сорок копійок сто грам. Або печива чи плиточку шоколаду «Оленка». Словом, на даному етапі, ласощів треба піднести. Щоб любов укріпити. – І щиросердно додав: – Не скупій, як Кіндрат Печериця, його за це й жінка з хати вигнала. Дівчата дуже люблять, коли їх пригощають. Хоч і утратно, а що вдієш? Всі закохані так роблять, не ти перший, не ти останній.

– А де я грошей візьму? – скривився Вітька.

Приятелі зітхали. Все гроші та гроші. І коли вже без них можна буде обійтися? І раптом Котигорошко, щось пригадавши, ляснув себе по лобі:

– Дурень я! Забув!.. Зараз я дістану тобі дарунок. І солодкий, і дешевий.

У діда Свирида поспіли сливи.

В того самого діда Свирида, котрого в селі дражнили Кісточкою. Бо не міг старий спокійно дивитися, як пропадають сливові чи вишневі кісточки. Де, бувало, не знайде кісточку, – обов’язково, крекчучи й лаючись, підбере і в кисет сховає. А не дай Боже побачить, як хто їсть фрукти і викидає кісточки, то й зовсім розкричиться.

– Що це ти, бісів сину, кісточки де попало жбурляєш?! Га?.. Думаєш, кісточці не болить, що ти її кинув? Ти ж її, шалапуте, на смерть прирікаєш! А з неї деревина отакенна виросте, годуватиме тебе, непутящого, плодами. Дай сюди, кажу, кісточку!..

– От чудило! – казали про діда. – На кісточках звихнувся!

А дід, знай, ходить по городу та довбе пальцем ямки і втикує туди принесені кісточки. І стільки їх навтикає восени, що весною увесь город від пагінців – як зелена щітка. А коли вони підростали, старий бігав по селу, хапав за поли першого стрічного й благав:

– Зробіть ласку, візьміть хоч один пагінець! Прошу вже вас, бо глушаться, дери його батько! Пропаде ж деревина ні за понюх тютюну. А ви пересадите, щепу зробите, отакезна вам слива виросте. Вік потім не об’їстеся слив, дери його батько, коли я брешу!

Кращого садка, як у діда, не було.

Про сливи ж і говорити не доводиться...

Прийшов Федько Котигорошко і переліз через верболозний тин...

Сливи висіли густо, апетитно, ледве тримаючись на пожовтілих хвостиках. Були вони м’які, запашні й такі солодкі, що губи злипалися. Куди тому шоколаду до цих слив!

Це Федько затямив давно.

Взагалі Котигорошко був проти того, щоб лазити по чужих садках, але, по-перше, сливи були дуже солодкі, а по-друге, у Вітьки Горобця бракувало грошей на шоколад.

Федько вже нашматував їх півпазухи, як з хати вигулькнув дід Свирид:

– А куди ж ти ото сливи трясеш, шалапуте окаянний! А щоб тебе трясця трясла й не переставала! 
І закричав на все село: 
– Лови його! Переймай! Хапай! Хоч кісточки мені поверни, дери його батько!..

Зрозуміло, що після такого репету Федько, незважаючи на свою вайлуватість і неповороткість, вилетів із садка, мов куля з рушниці. Під акомпанемент крику: «Держи його!!! Лови його!!!» – понісся вулицею, не бачачи ні землі, ні неба, і на сусідній вулиці з усього розгону налетів на комірника Сидора Гуску.

– Носить тебе нечиста сила! – сердито вилаявся комірник, з трудом утримавшись на ногах після удару. – Щоб тебе, вітрогоне, за тридев’ять земель так несло!..

І раптом з комірникових штанів і пазухи так і сипонуло зерно!..

Федько, зопалу не розібравши в чім річ, заверещав не своїм голосом і хотів було тікати, аж де не візьмись – Грицько Причепа:

– Що за крик, на даному етапі?

А з переляканого комірника, мов з розірваного лантуха, все сипалось і сипалось зерно. Ойкаючи, він хапався то за штани, то за пазуху, але зерно текло, як вода.

– Товаришу Котигорошко! – урочисто вигукнув Причепа. – Від імені радянської міліції дозвольте, на даному етапі, подякувати вам. Ви затримали крадія!

– Потім, потім з подякою, – скромно відмахнувся Федько й, підтримуючи руками пазуху з потовченими сливами, шмигнув у бокову вуличку.

Принишк у бур’яні, не дихаючи.

Народні прислів’я про кохання

В ніч на 25 серпня 1964 року доля Галі Козачок була вирішена. Хоча вранці дівчина, наче й не було нічого, з’явилася на пошті, а по обіді з товстою сумкою на боці вже снувала по вулицях і дворах і хоч була вона весела й привітна, доля її, повторюємо, була вирішена. Недарма Федько, обіклавшись книжками й зошитами, просидів усю ніч в сараї, багатозначно сказавши перед цим на Галину адресу: «Ну, постривай, ти в мене дострибаєшся!» На ранок генеральний план наступу на Галину незалежність і волю було вироблено в цілому, а за деталями Федько помчав до Вітьки Горобця.

Той ще мирно спав, і Федько стягнув його за ноги.

– Вставай, бо маю важливу справу, – термосив його за плечі. – Так можна все своє щастя проспати.

– Ми... – забурмотів Вітька і ледве розплющив очі. – Ну чого ти причепився до мене ні світ ні зоря? Знову в Одесі тигряку випустили?

– Слухай уважно, – по-змовницьки зашепотів Федько. – Я перечитав усі народні прислів’я про кохання і ось: «Любов сильніше смерті».

– Ну вірно, – позіхнув Вітька, тручи очі. – Тільки чого ти мене розбудив? Для чого мені твої прислів’я?

– А як же ти будеш любити Галю, не знаючи скарбів народної мудрості? – захвилювався Котигорошко. – От, приміром, стоятимеш з Галею і – зітхай. А зітхнеш – одразу ж і народну мудрість: «Хто кохає, той за тим і зітхає». Або погляне на тебе Галя, а ти їй знову народну перлину: «Як гляне – серце в’яне». Але це ще не все. Я таке вичитав у народній мудрості, що ти ахнеш і за голову візьмешся!

Вітька насторожився:

– Ну, що там ще?

Федько урочисто витер під носом, підсмикнув штани і випалив одним духом:

– Ти повинен з Галею одружуватися!

– Що ти сказав? – стрепенувся Вітька.

– Не я сказав, а народна мудрість, – поправив Федько. – Слухай уважно: «Коли любиш – так женись, а не любиш – відступись!»

Вітька був приголомшений, вкрай здивований і вражений. Навіть його білявий чубчик настовбурчився здивовано і вражено.

– Ого! – врешті вигукнув Горобець. – Виходить, я можу одружуватися?

– Не можеш, а зобов’язаний! – впевнено відповів Котигорошко. – Народна мудрість з цього приводу ясно говорить: любиш – женись, а не любиш – відступись. Що ж тут неясного? Як не любиш і не хочеш женитися, дай, мовляв, другому дорогу. Не сиди, як собака на сіні: сам не гам і другому не дам.

– Я Галі нікому не віддам!

– Ну от! – розцвів Федько. – Ти її любиш – ти й мусиш на ній женитися. А то Галя хтозна-що про тебе подумає. Любить, навіть поцілував раз, а женитися не хоче. Ні, треба негайно брати хлібину і йти свататися.

Вітька увібрав голову в плечі і злякано глянув на Федька:

– А гарбузяки вони того... не піднесуть? У них уродили...

– Та що ж вони – дурні? – аж обурився Федько. – Можна подумати, що ми йдемо до них грошей позичати. Ти скажи, був я у тебе секундантом?

– Був.

– От. А сватом і сам бог велів мені бути. Іншого виходу в тебе немає, хоч і вмри тут. З коханням не жартують, ще древні мудреці казали.

– Так я ж з Галею ще про це не говорив, – завагався було Вітька.

Але Федько швидко розвіяв його сумніви.

– Але ж ти її вже раз поцілував? Я навіть свідком був. І потім – в кіно водив. Хіба цього не досить? Потім, сват для чого, по-твоєму? І потім... Та що й говорити! Я так зроблю, що Галя й писнути не встигне, як буде засватана. О! А там уже, як голова колгоспу казав: хоч і буде каяття, та не буде вороття. Бо коли засватана, то хоч-не-хоч, а заміж іди. Народна мудрість з цього приводу ясно говорить: засватана – як продана!..

– Хай буде по-твоєму, – згодився Вітька.

– О, це інша річ! – повеселішав Федько. – Чую голос справжнього мужчини Великих Чапель. І доки ти не передумав, – біжу в сільмаг за хлібиною, потім ще раз перечитаю, що там свати про куницю співають, і...

І, не договоривши, Федько покурів до сільмагу, діючи по принципу: куй залізо, поки гаряче.

Турецький охотник

І сталося диво дивнеє у чотирнадцяте літо Галі Козачок року 1964, дня двадцять п’ятого, місяця серпня.

Прикотився в дівочу хату маленький і товстенький весільний сват з білою хлібиною в руках, купленою в сільмазі за двадцять дві копійки, та й став на порозі. О, скільки сватів отак перестояли, скільки гарбузів на дурничку переносили і скількома рушниками були перев’язані та скількома чарками призапрошені! Тож сміливіше, хлопче, не ти перший, не ти останній з славного-преславного племені сватів. Починай, Федько, все одно автор не має часу читати лекцію «Сватання і роль сватів в історії людства». Хай уже іншим разом, а ти починай!..

– Здрастуйте... – тріпнув Федько чорним чубчиком.

Соломія Кіндратівна, Галина мати, низенька рухлива жінка років сорока, кинула на прибулого веселим чистим оком і співуче, м’яко відповіла:

– Здрастуйте, добрий чоловіче.

Гість відразу ж її поправив:

– А я вам не добрий чоловік.

– Овва!.. – сплеснула мати повними руками. – А хто ж ти, коли не добрий чоловік? Прямо не відаю, чи й до столу запрошувати.

– А-а, Федько! – відклала Галя книжку. – Проходь, чого ж ти стоїш, хати нам не засидиш.

– А я вам і не Федько, – насупився гість, переступаючи з ноги на ногу. 
Проте до столу пройшов і зупинився, як вкопаний. 
– Не Федько я...

– А хто ж ти такий? – Соломія Кіндратівна вдала, ніби не впізнає хлопця, котрого минулого літа застукала під грушею з повною пазухою речових доказів.

– Охотник я турецький, – буркнув Федько. – Так, ніби по мені не видно...

– О-о, здалеку пташка до нашої стріхи прилетіла! – похитала головою мати. – А я думаю, де ж я тебе раніше бачила?.. А воно в Турції. Правду кажуть, гора з горою не сходиться, а людина... То куди ж оце, охотничку, путі тримаєте?

– За голубою куницею йду!

– Ох ти ж, Боже мій! – охнула мати, опускаючись на лавку. – Невже ото з Турції аж у Чаплі за голубою куницею?

– За нею, – кивнув Федько головою. – Я, значить, із землі турецької. Випала у нас пороша. Пішов я, значить, шукати звіриного сліду. От іду та й іду собі, сліду катма, коли це навстріч мені князь. «Ей ти, охотник, – каже він, – поможи мені, бо не сплю, й не їм, і спокою не маю. Трапилась мені голуба куниця – красна дівиця. Пособи мені спіймати тую куницю. Десять городів тобі дам, тридев’ять кладів золота».

– Багатий, – прокоментувала Соломія Кіндратівна. – Та хоч би ж слово своє стримав. Бо й мідяка в нього потім не випросиш.

– Пішов я по сліду, – торохтів Федько, входячи в роль і нічого не бачачи й не чуючи навколо себе. – По всіх городах був, у Туреччині всі усюди виходив, усі царства облазив – ніде не видно голубої куниці. – Федько розвів руками і тяжко зітхнув. – Немає, мов крізь землю вона провалилась! Дери його батько, як дід Свирид каже. Кажу князю: «Треба іншу куницю шукати». А князь і слухати не хоче. «Мені, – каже, – тільки Галю Козачок, бо іншої куниці й даром не хочу». Пішов я, значить, вдруге по сліду та й напав. У ваш двір слід мене привів, у вашій хаті голуба куниця сховалась. І кажу я вам: віддайте за нашого князя та вашу голубу куницю!

Сват змовк, стомлено сопучи та спідлоба чорними очима поблискуючи.

– Вік живи – вік учись, – по хвилі озвалася Соломія Кіндратівна. – Скільки живу, а й не відала, що в моїй хаті та голуба куниця знаходиться.

– Та он же вона перед вами, – ткнув Федько пальцем в розгублену й зніяковілу Галю і на всякий випадок уточнив: – Дочка ваша.

Галя так знітилась, що не знала, що й діяти. Жарт це чи серйозно?.. Ах, яка там серйозність, звичайно, жарт. Але чому при матері? А втім, коли Вітька відважився з-за неї на дуель іти (їй і досі заздрять усі чаплівські дівчата), то чому б і не пожартувати зі сватанням? А гарно виспівує цей Федько. Що він язикатий – знала, але щоб так складно небилиці плести... А щоки горять... Ой, які капосні щоки, так і горять, горять... Ну й утнув же Федько!..

– То що ж ти відповіси, голуба кунице? – звернулася до неї мати. 
Запитувала серйозно, навіть суворо. Але Галя бачила в глибині її променистих очей, що пірнули в сітку зморщок, нестримний сміх. – Чому мовчиш? Було б раніше сліду не лишати, а тепер треба щось турецькому охотнику відповідати. Людина до нас аж з Турції йшла. Не близький світ.

– Облиш свої витівки, Федько! – випалила дівчина і почервоніла так, що, здавалося, ще мить – і згорить на очах у турецького охотника.

– Гарні мені витівки! – аж обурився Федько. – Буду я заради жартів купляти в сільмазі білу хлібину за двадцять дві копійки, коли є й за шістнадцять.

– В Турцію дорога далека, то білий хліб не завадить, – розсудила мати. – А що ж це ви, охотнику, забули сказати про вашого князя? Чи, може, він такий незугарний, що вам ім’я називати його ніяково? То ми йому од воріт поворіт.

– Та це Вітька Горобець! – відповів Федько. – Він, правда, не князь, але хлопець – о! То віддасте за нього свою куницю?

– Як вам, свате-охотнику, і сказати? – задумалась мати. – Не хочеться аж у Турцію свою дочку віддавати. Далеко дуже.

Федько заспокоїв:

– У вік техніки живете. Реактивні літаки он літають.

– Квитки дорого, – стояла на своєму Соломія Кіндратівна. – І потім, шановний старосто, застукали ви нас зненацька. Тому вибачайте, але не можемо у вас білий хліб узяти і вас рушником пов’язати.

– Та що ж тут голову ламати?.. – нервував сват. – Все й так ясно. Я ж не корову у вас купую. Народна мудрість ясно з цього приводу говорить: любиш – так женись!..

Мати спершу ніби й погодилась.

– Воно-то й так... Але народна мудрість говорить: поспішиш – людей насмішиш. А ви самі бачите, як розгубилась наша куниця. Дайте нам часу гарненько обдумати ваші слова.

– І довго ж ви будете думати? – Котигорошко невдоволено засопів. – Чи ви думаєте, що мені так легко аж з Турції до вас бігати?

– Та років так через десяток і прибіжіть.

– Тю! Та за десять років вони можуть і розлюбитися, – вигукнув Федько. – Он дядько Стратулат п’ятнадцять років з своєю Стратулатихою жив, а й то сказала: «Забирай свої речі – і на всі чотири боки!» Дядько Стратулат забрав своє майно – два чемодани пляшок – і поніс у ларьок, щоб на квиток на автобус вторгувати.

Виряджаючи свата, Соломія Кіндратівна в сінях щось насипала йому в кишеню.

– Від куниці, – шепнула, покуйовдивши сватів чубчик. – Заходь, Федюшо, не гордися.

І довго з сінешнього порога проводжала його затуманеними очима та все шепотіла:

– Думала, дитина... А вона вже куниця...

«Вітька + Галя»

Стояли під явором, похнюпивши голови, мов ті полководці, котрі щойно програли важливу битву.

– Все? – безнадійно перепитав Вітька і пересмикнув гострими плечима. – Та не тягни, Жучок!..

– На даному етапі – все, – безнадійно розвів Федько руками. – Але будь мужчиною, Вітько. Ну, розумію, фіаско... Та Наполеонові гірше прийшлося під Ватерлоо, і то витримав. Або згадай Байду. Турки його гаком за ребро чіпляли. Або візьми...

Вітька зітхнув: історія була поганим бальзамом для нього.

– І не зітхай так, – уболівав Федько. – Моя бабуся каже: півсвіту скаче, а пів – плаче. Що поробиш, ми потрапили у ту половину, що хникає. Але в нас не все ще втрачено. Ми й через десять років своє візьмемо. А що таке десять років? Пхі – і все, коли брати в історичному масштабі.

– Добре, що хоч гарбуза не піднесли.

– Еге! А гарбузового насіння для чогось насипали повну кишеню, – і Федько витяг жменю пузатеньких смажених кабачків. – Пригощайся, іншого виходу в нас немає.

– А що це означає? – насторожився Вітька. – Коли гарбуз – зрозуміло, а гарбузове насіння?..

– Я теж всю дорогу ламав над цим голову.

– І що?

– У світовій літературі, на жаль, не згадується про подібні випадки, – сумно зітхнув Федько. – В історії теж... В енциклопедії – мовчання. Але мені здається, гарбузового насіння мені для того насипали, щоб ми з тобою полузали і гарненько подумали. Кажу тобі, не вішай носа. Наполеону під Ватерлоо, зрештою, і кабачків ніхто не давав.

Сват з молодим лузали й думали. Кабачки були смачні. Безперечно, Федько має рацію. Наполеонові під Ватерлоо було гірше. Отже, носа нічого вішати. Та, власне, йому й не відмовили прямо, а попрохали зачекати. Десять років – час величенький, але що вдієш. Треба зачекати. Справжня любов все життя чекає.

– Еге! – раптом сказав Котигорошко, уважно розглядаючи явір. – Еге! – повторив він, мацаючи кору.

І з цими словами витяг з кишені складаний ножичок.

– Ти що надумав? – стривожився Вітька.

– Те, що закохані роблять, – спокійно відповів Котигорошко і видряпав на корі «Вітька + Галя». – От, – задоволено мовив, впоравшись із своїм ділом. – Для історії. Так би мовити, для майбутніх поколінь. Хай читають. Хай заздрять. А то тільки й знають: «Ромео + Джульєтта».

– Для чого ти псуєш дерево? – образився Вітька.

Але Федько діловито перебив:

– А ти хочеш ніякого сліду в історії не лишити? Ні, так не годиться. Хай усі знають: «Вітька + Галя». Хто після цього посміє до Галі підсокирюватися? Галі ми зайвий раз доведемо, що вона всього лише твій плюс і ніякого самостійного значення не має. «Вітька + Галя», або повість про перше кохання. От!

Федько, незважаючи на поразку, був явно не в міру балакучий, сповнений енергії. Він би й на небі написав оте «Вітька + Галя», та шкода, що не має підходящої драбини.

– Чого тобі сумувати? Сказано, «Вітька + Галя» – і ніде твоя куниця від тебе не дінеться! – А потім подумав і закінчив: – Як не будеш, звичайно, гав ловити!..

Гарячий пісок – ліки універсальні

І сниться Вітьці Горобцю дивний сон.

Біжить куниця – голубі іскри розсипає.

Біжить степами, ярами, лісами, а він – за нею. А голубі іскри так і сиплються, і куниця аж спалахує дивним голубим сяйвом. А він – за нею.

День біжить...

Два біжить...

Три біжить...

І вже на десятий день наздоганяє голубу куницю. Ось-ось схопить її... І тільки руки простягнув, а тут хтось як крикне:

– А куди ж ти ото руками?! Ич, який швидкий!..

– Я десятий день уже біжу! – кричить Вітька.

– А десять років ти б не хотів за куницею бігти?

– І побіжу! – вперто кричить Вітька. – Хоч і двадцять років!

А позаду пихтить Федько і хникає:

– Вітько-о, я закохався...

Вітька застиг, як укопаний:

– І ти, Брут?.. І в кого?..

– Не знаю... – Федько задумливо гризе насіння гарбузове. – Ще не знаю у кого, але відчуваю, що закохався.

– Щось мені душно, – каже Вітька.

...Уві сні він так голосно кричав і так безладно розмахував руками, що зовсім сполошив матір.

– Мабуть, у нього гарячка, – швидко встановила діагноз. – І добігається ж, вітрогон!..

А ліки у матері були універсальні, од усіх хвороб гамузом, будь то біль у животі чи перше невдале сватання: гарячий пісок. Нагріла його швиденько, в торбинку засипала – і синові на живіт поклала, по доброті своїй не відаючи, що синові ще десять років бігти степами, бігти ярами, бігти лісами за голубою-голубою куницею...

Чи наздожене він колись голубу куницю?.. Поживемо – побачимо. Все можливо на білому світі, на даному етапі, то чого ж його носа вішати, як сказали б у подібному випадку Федько Котигорошко та Грицько Причепа.

Пісок, особливо коли він гарячий, – теж річ корисна.

Спи, Вітько, справжній мужчино Великих Чапель, спи з піском на животі, набирайся сил. І не сумуй. Мав рацію Федько: ти ж не Ромео. І твоя Джульєтта мирно спить у цю ніч і, мабуть, як і ти, з нетерпінням чекає, доки спливуть десять років. І вона буде прибігати у твої сни голубою куницею, швидкою, як вітер, і бентежною, як прекрасна казка.

Адам Багдай

ПІРАТИ СПІВУЧИХ ОСТРОВІВ *)

(роман)
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Збагнути я збагнув, але якось не вірилося. Може, тільки пересунулась кнопка вимикача? Може, ослабла батарейка? Та це були марні надії. Я чув, як Том застогнав і смачно вилаявся по-англійському. Коли б він вилаявся навіть мовою бушменів, то й це помогло б, як мертвому кадило! Скільки не кляни – ліхтарик од того не засвітиться.

Гарне становище! За десять метрів од нас – кістяк нещасливого шукача пригод, над нами – пишні сталактити, які росли тут протягом довгих віків. Том лежить, простягнувшись на весь зріст, а мене огортають чорні думки і перед очима стоїть отой приголомшливий уривок з книжки французького спелеолога.

А найгірше, що темно. Так темно – темніше вже й нікуди. Ми стояли поряд, але навіть білків очей один у одного не бачили. На щастя, Том мав ще коробочку сірників. Скільки там було тих сірників – лихо його знає. В усякому разі одного він запалив. У жовтому світлі Том скидався на пекельного духа, що снує в підземеллі. Та й я, певно, був ще той! Добре, що не бачив сам себе, а то, мабуть, перелякався б.
_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №1, 2018 р.

Том люто лаявся і, якщо не помиляюся, сипав чортами на весь світ. Тільки становище наше від того не змінилося. Треба було діяти, і передусім – повертати з цього чорного пекла на землю.

За мить Том запалив ще одного сірника, закурив і кивнув головою, мовляв – ходімо. Він ішов попереду. Блідий вогник давав трохи тьмяного світла, принаймні ми розрізняли обриси скель. Пізнали вузький коридор, яким дісталися до сталактитового грота. Проте я не поручився б головою, що то саме він. Єдине певне – ми вертали назад.

Іти без пристойного світла було дуже важко. Посувалися крок за кроком, обмацуючи стіни й камені. Йшли уперто. А дорозі – ні кінця ні краю. Ми вже добряче потомилися.

Коли людина виснажена, її огортають сумніви. Нічого дивного, що й мене огорнули. Я ладен був лягти і – чекати. Всі наші силкування, здавалося мені, марні. Занесло нас у лабіринт, і ми ніколи вже з нього не виберемось. Чи надовго нам стане сірників та сигарет? На годину, на дві? А потім? Потім утома звалить нас з ніг, а холод і голод зроблять решту. Я мало не плакав, але ж при Томові ревіти не годилося. Отож я зціплював зуби і з останніх сил тягнув ноги.

Том теж геть притомився. Він часто зупинявся, важко дихав, витирав з лиця піт. По тому закурював нову сигарету і на превелику силу рушав далі.

Нарешті ми добрели до великої печери з водоспадом. Том радісно скрикнув. Він і гадки не мав, що саме тут почнеться найгірше.

Тьмяний вогник сигарети ледь жеврів у темряві, вода шуміла над нами похмуро й грізно – здавалося, вона от-от рине на нас і затопить.

Попереду – найтрудніший відтинок дороги.

Печера була велетенська, а вхід до неї – малий, як вушко голки. «Де його шукати?» – питався я подумки. Мабуть, і Том запитував себе про це.

Ми пам’ятали, що вхід десь над водоспадом, трохи ліворуч. Та чи немає там іще таких ходів?

Мовчки рушили ми далі. Йшли по слизьких скелях уздовж потоку. Невдовзі поминули водоспад. Перед нами височіла крута стіна, чорна, неприступна.

Том, як і раніш, попереду. Вилазив, мов чорний павук по чорній стіні. Обережно мацав, де б поставити ногу і вхопитися рукою, повільно підтягувався вгору. Часом зникав десь за поворотом. Тоді я зоставався сам. Мені ввижалося, що я вишу в порожнечі, і Том уже не повернеться. Але раптом з мороку виринала червона цятка сигарети. У тьмяному світлі того вогника я бачив бліде, застигле від напруження лице Тома.

Ми були вже високо над водоспадом. Над нами висіло склепіння печери.

Зупинилися поряд. Хвилину спочивали. Безугавний шум води вже несила було чути. Том глянув угору. Став навшпиньки, напнувся, як струна, витягнув руки, проте виступу не знайшов.

Вилаявся крізь зуби. Та, звісно, це йому не допомогло. І мені теж. Я тільки збагнув, що справи наші кепські. Не натрапили ми на вихід! Том вийняв з кишені сигарети. Якусь мить порпався в пачці, потім сердито швиргонув її геть.

– No cigarettes, – мовив голосно.

Я зрозумів – уже немає і сигарет. Лишилися тільки сірники. Том ще хвилину смоктав недопалок, та скоро виплюнув його. Недопарок востаннє блиснув і впав межи каміння. Нас облягла темрява.

І тоді я подумав, що ми вже ніколи не вийдемо з цієї печери. Мав таке відчуття, що ми наче і є, а насправді нас нема. Вода ревіла під нами дедалі похмурніше, грізніше. До обличчя долітала курява дрібнесеньких краплинок. Я тремтів з холоду, а пропотіла сорочка, мов холодний компрес, прилипла до тіла. Хотілося їсти і спати. І млоїло з утоми...

Тоді Том підступив ближче і міцно обійняв мене. Думав підбадьорити, а мені стало ще страшніше. І великий жаль стис мені серце. Я подумав, що все назавжди скінчиться. Вже не побачу я мами, коли ввечері вона схиляється наді мною, аби сказати на добраніч, ні задуманого батька над креслярським столом, ані малої Ані, моєї молодшої сестрички... Не піду вже до школи, не розмовлятиму ні про пестрюгу – здоровенну, як дракон, ані про полювання на дикого віслюка...

А найдужче шкода було мені дядечка Леона. Все звалиться на його бідну голову.

– Ходімо далі! – раптом сказав я дуже голосно й чітко. 
Хай Том знає, що навіть у найгіршій скруті не можна здаватися. Треба шукати того пекельного виходу. Він, либонь, десь близько. Не опинилися ж ми тут якимсь дивом, не пройшли, мов ті духи, крізь литу скелю.

Том подав мені коробку сірників і, трусячи нею, щось повільно, розважливо тлумачив. Я взяв коробку, а коли відкрив її – з жахом упевнився, що там один-єдиний сірник. Ловке діло! Тепер усе залежало від тієї малесенької дерев’яної палички. Я зрозумів: Том іще раз хоче пошукати виходу. Я мав світити йому отим манюсіньким смолоскипом.

Том одвернувся до стіни. Я не бачив його, тільки чув, що він обмацує руками скелю.

Я вийняв сірник. Рука мені тремтіла і весь я трусився, як драглі. Боявся тернути сірником об коробку. Але ж треба було запалити. Обережно взяв деревинку, приклав головку до коробочки і потягнув. Сірник блиснув яскравим світлом і... зламався – палаюча головка упала мені під ноги...
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Не хочу описувати, що тоді мене огорнуло і як я почувався. Почувався так, наче однією ногою був уже на тому світі.

Ну й попали – хай бог милує! Дядечко любив казати, що безвихідного становища немає. Видно, він ніколи не бував у невідомій печері отак, як ми – без їжі, без теплої одежі, без світла... відірваний од усього світу. Де тут вихід? До грота вела тільки вузька щілина, схована серед кам’яних брил. Шукай вітра в полі.

Я думав, що Том розірве мене на дрібні шматочки. І добре б зробив. Тоді мені хоч не довелося б ждати голодної смерті. Але Том не промовив ні слова. Такий уже він стриманий англієць. Ні пари з вуст! І то було найгірше. Мені хотілося плюнути на самого себе, тільки в такій темряві Том однаково б не побачив.

Раптом я згадав одне оповідання з життя ескімосів на Далекій Півночі. Два хоробрі мисливці заблукали в сніговій пустелі і не потрапили знайти свого куреня. Вони йшли вночі й удень, удень і вночі. Дорогою поїли всіх собак, а коли їсти було вже нічого, один з них розрізав собі руку і смоктав із жили власну кров...

Чи довго можна живитися власною кров’ю? Я хотів запитати про це Тома, проте вчасно згадав, що він не розуміє по-польському.

От невдача! І рота не розкривай! Був би Том поляк, ми могли б хоч сваритися, дорікати один одному, лаятися. Може, це допомогло б нам. А так нічого не лишається, тільки мовчати, як у могилі.

Не знаю, чи довго тривала б та мовчанка, якби Тома не осяяла чудова думка. Ні з того ні з сього він заспівав. Спершу тихо, непевно, далі щораз голосніше, а коли нарешті взяв ритм – гуконув так, мовби хотів заглушити водоспад. Я завів і собі. Репетував як тільки міг. Співав усіх пісень, що мені подобаються. Том співав собі, я собі, а як виспівались – обидва зареготали.

Я гадав, що боки порву зо сміху, аж ні, не порвав, і тепер треба було подумати, що ж робити далі. І надумав. Схопив я кілька камінців, та й ну кидати ними навмання в склепіння гроту. Кидав і метикував, що коли камінь трапить на вихід, то назад він уже не впаде.

Перший камінь я кинув праворуч, понад водоспадом. Чув, як він ударився в стіну, і скотився додолу. Тепер я намагався кидати щоразу ближче. Том умить збагнув, про що йдеться. Зсунувся зі скелі, став поряд, і ми вдвох заходилися жбурляти каміння – раз я, раз він. Раптом камінь, що його кинув Том, не вдарився об скелю і не впав назад. Ми прислухалися ще якусь мить, але не почули нічого, окрім шуму води.

Том схопив мене міцно за плече і трусонув, а тоді хутко подерся вгору. Я вперся лобом у вологу скелю. Очікував. Чув, як шумить вода і глухо стукає кров у скронях. А час минав...

Аж ось крізь шум води пробився радісний окрик. Він долинав згори, мовби з чорного неба. Я не жалів голосу. Зарепетував іще дужче і ну з радощів гатити кулаками в чорну скелю.

Була ніч. Над долиною висів великий, як гарбуз, місяць. Угорі мріли темно-сині в сутінках верховини, а дно долини, завалене кам’яними брилами, було схоже на куточок якоїсь чужої планети. І все видавалося сонним, чудним, нереальним. Навіть Том, що стояв при виході з гроту, скидався на прибульця з іншого світу.

Годилося кинутись один одному в обійми і радіти з життя. І ми кинулись, обнялися так щиро, як два мисливці, котрі знайшли серед снігової пустелі свою засипану халупу. А тоді полягали на землю, і нам було добре – ми ж бо відчували, що дихаємо, думаємо й існуємо.

Зненацька на тому схилі почувся протяжний вигук. Луна довго вторувала йому в порожній долині. Ми схопилися й собі закричали скільки сили. За хвилю хтось гукнув знову. По голосу, що гримів, як грім, я впізнав дядечка Леона.

В долині нас шукали.

Я хотів збігти до нього, але був такий слабкий, що ноги піді мною вгиналися. І під Томом теж. От ми й надумали, за давнім індіанським способом, розкласти вогонь. Та ба – сірників у нас не було.

Отож ми тільки гукали час од часу, чекаючи, коли рятівна експедиція підійде до нас. На жаль, я не дочекався її. Здолала втома. Я заснув перше, ніж міг зрадіти, уздрівши руду бороду мого дядечка.
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На третій день по тому, як англійська експедиція прибула на полонину, дядечко розбудив мене ще вдосвіта.

– Тьху! – плюнув з огидою. – Обманувся я з тими гадюками.

– Я теж, – позіхнув я.

– І мені вже боком вилазить ота їжа в порошку! Остобісіли пудинги, яловичина з бляшанок, супи з торбочок і молоко з тюбиків. Аж нудить, як подумаю про них. Давай віддячимо англійцям. Хай знають, що то значить порядно їсти. Вставай, великий відкривачу підземних печер. Ходімо наловимо пестрюги. Я набачив тут один потік, де ходять такі рибини...

– Як дракони, – докінчив я.

Мені теж остобісіли англійські пудинги, тож я схопився, і ми з дядечком подалися ловити пестрюгу. Опівдні ми мали вже десять рибин, і ввечері дядечко запросив англійців та чорногорців на почастунок.

Ловці змій не тямилися з дива, так їм смакувала пестрюга. А ми пишалися, бо віддяка хоч куди! По Лондону, я певен, і досі ходять легенди про пестрюги дядечка Леона.

Біля вогнища доцент Кербі дійшов висновку, що скільки б вони не сиділи на полонині – хоч до кінця світу – все одно жодної гадюки не спіймають. Отож він постановив згортати свій табір і шукати щастя деінде. Дідок порадив йому шукати в горах Проклетиє. «Проклетиє» – це означає «прокляті», а де ж його знайти більше гадюк, як не в тих проклятих горах!

І ми трохи скористалися з цього, бо виявилося, що в Мойковаці у англійців є два вантажні всюдиходи, отож вони можуть тягти нашого мамута до Колашина. А далі побачимо. Так принаймні сказав дядечко. Я й не здогадувався, що саме ми побачимо, але ж це не найважливіше. Найважливіше те, що з Колашина ближче до моря.

Чудово! Вранці другого дня цілий караван віслюків вирушив у дорогу. Ми прощалися з дідком і з горянами, як із найближчими родичами. І сльози підступали до очей, бо ж нам було добре тут. Усі обіймали дядечка. І мене теж обіймали.

З англійцями домовилися, що вони приїдуть по нас, як тільки навантажать свої всюдиходи.

Мене страх цікавило, чи стоїть іще наша допотопна тарадайка там, де стояла. І даю слово – стояла! І все – до останнього гвинтика – на місці. Практичний екіпаж. Можна лишити його де завгодно, ловити змій, милуватися краєвидами, робити епохальні відкриття і зовсім не турбуватися. З цього погляду наш мамут – просто мрія на чотирьох колесах. І з іншого погляду теж, але я не хотів би забігати наперед.

Невдовзі приїхали англійці. По-бойовому, хай йому грець – на двох першокласних всюдиходах! Три осі, п’ять швидкостей, і задні й передні колеса – ведучі, а до того міни у англійців такі, наче на Синяєвіні вони зловили змію боа. Взяли мамута на буксир і далі в дорогу, до Колашина! Вони у всюдиході, ми в мамуті, а круг нас такі прегарні краєвиди! Очі розбігаються. І повітря – швейцарсько-альпійське, а то ще й ліпшого гатунку. Тільки дихай та насичуй киснем організм!

Ми насичували аж до Колашина.

В Колашині довелось попрощатися з англійцями. Знову сльози на очах, особливо, коли я прощався з Томом.

Він дав мені свою адресу, я йому – свою, і ми пообіцяли, що писатимем один одному. Салют! Вище голову! І Том – здоровенний хлоп’яга – вліз у машину, а потім довго махав рукою. І я теж махав, і сльози текли мені по щоках, і стискалося горло. Бо Том – душа-чоловік. І до того ж – ми пережили разом прекрасні хвилини.

Зосталися ми з дядечком посеред Колашина під готелем «Загора», поміж зелених гір, із жалем у серці й без гроша в кишені. На ласку долі. Було нам маркітно, проте ні дядько, ні я не хотіли того показувати. Вдавали таких, що не в одних бувальцях уже бували і всяке бачили.

«А далі побачимо», – ще недавно сказав дядечко. І от ми побачили готель, кілька будинків, тартак, панораму гори Білашиці, кілька закордонних автомобілів перед готелем, а передусім – безнадійну порожнечу в рюкзаку і в кишенях.

Проте ви не знаєте дядечка Леона, коли гадаєте, що він занепав духом! Дядечко не занепав духом, а схопився за останню можливість порятунку.

– Мені здається, – мовив він, дивлячись на красиві верховини Білашиці, – що незле було б зайти в поліцію і запитатися, просто так, між іншим, чи ніхто часом не знайшов нашої торбинки з грішми.

– Дядечку, – здивувався я, – але ж ви самі казали, що це один шанс на сто.

– То так, а проте, може, варто спробувати, ачей випаде саме цей один.

– Та й минув уже мало не тиждень...

– Отож, за тиждень якраз і могли знайти!

Сказавши це, він весело засвистав арію з «Весілля Фігаро» і ходою досвідченого шерифа рушив до відділка поліції. За кілька хвилин ми вже стояли перед комендантом.

То був чоловік такий сердечний, що коли б міг – вийняв би з власної кишені дев’яносто тисяч і дав би нам, та ще й попросив би, аби не дякували йому. Словом, душа-чоловік, до того ж із гарними чорними вусиками.

– Де ви загубили гроші? – поспитав він, звісно, по-сербському. 
На щастя, сербська мова – слов’янська, тож через тиждень я вже багато чого розумів.

– То де ж і коли?

– Тиждень тому, – відповів дядечко, – під Ужицями, за десять кілометрів од гідроелектростанції над затокою, на зупинці під старим буком.

– І багато грошей?

– Близько дев’яноста тисяч динарів.

– І за яких обставин ви їх згубили?

Дядечко докладно розповів, за яких. Уже сутеніло, він діставав з рюкзака мапу, і, либонь, тоді випала нейлонова торбинка з грішми.

Комендант заламав над дядьком руки.

– Та хто ж носить гроші в рюкзаку? Хто тримає їх у нейлоновій торбинці?! Ех, ви, поляки, такі хоробрі й такі легковажні. Ми любимо вас як братів, а ви у нас губите гроші. І що тепер мені з вами робити?

– Вибачте, я не хочу завдавати вам клопоту, я тільки заявив – коли хто знайде ті гроші, то щоб ви могли їх мені віддати...

– Ми б вам душу віддали! – вигукнув комендант. – Ви, поляки, і ми, югослави – як брати. Разом страждали в неволі, разом били гітлерівців!

Видно, комендантові й справді серце краялося. Душа-чоловік! Зараз же схопив слухавку і зателефонував до Ужиць. Хай хоч на голову стануть, а гроші повинні знайтися!

Я враз уявив собі, як в Ужицях поліціянти стають на голову і, не кажучи ні слова, рушають під столітній бук, а під буком дев’яносто тисяч лежать собі і тільки й ждуть, аби їх знайшли. І я вмить підбадьорився. Дядечко теж підбадьорився, а найдужче підбадьорився комендант: у нього була така міна, мовби гроші лежали вже у дядечковій кишені.

– Не журіться, – втішав він нас. – Краще розкажіть, що чувати в Польщі і взагалі, як у вас там живеться?

Дядечко почав оповідати, як у нас живеться. Тим часом комендант послав по вино. Принесли червоне вино й пресмачні, смажені на оливковій олії, сардини. А потім дядечко завів мову про те, як він партизанив у Кампіноській Пущі, а комендант – про партизанську боротьбу в горах Златібору. Щомиті валилися, мов снопи, трупи, вибухали гранати, і гітлерівці чимдуж тікали туди, де козам роги правлять. Балакали ото собі й геть забули про дев’яносто тисяч динарів. Що там гроші, коли в лісі точиться бій з окупантами і людині щомиті загрожує смерть. Тоді тільки й думаєш, як би дожити до завтра і дати ворогові добрячого прочухана. І ще лунають партизанські пісні.

Співали по черзі. Дядечко – польську пісню, а комендант – югославську, дядечко – польську пісню, а комендант – югославську, дядечко – польську, комендант – югославську. А тоді обнялися й сказали, що до кінця свого життя будуть великими друзями.

Десь там в Ужицях міліція стає на голову, в Колашині зміцнюється польсько-югославська дружба, гітлерівців уже розгромили, і тільки ми, на жаль, були так само без грошей.

Проте ми вийшли з відділка веселіші. Комендант пообіцяв: як надійде вістка, що гроші знайдено, він зараз же дасть телефонограму до всіх відділків поліції. Отже, нема чого журитися. Треба тільки питати про наслідки розшуків.
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Повернули ми під готель «Загора» до нашого доброго мамута. Дивимося – а там людей, немов приїхав сам ефіопський імператор Хайле Селассіє або зненацька з-під землі забило нафтове джерело. Мене цікавило, що там сталося, отож я пропхався крізь юрбу і власним очам не повірив. Виявляється, то зовсім не Хайле Селассіє і не нове нафтове джерело, а наш добряга-мамут зібрав таку силу народу.

Отож я вдав, що ніякий не небіж господаря допотопного «мерседеса», ба навіть не якийсь далекий родич його, а просто роззява, і вкупі з усіма дивувався, відкіля перед модерним готелем узялося таке чудо техніки!

Проте дядечко – людина з характером. Не зрікся мамута. Навпаки, підійшов до автомобіля, та ще й з такою міною, ніби він винайшов порох, – одчинив дверцята, сів за кермо і глянув на стовпище, мов на диких зулусів.

– Ну й що? – спитав задирливо, а потім, спостерігши, що в юрбі є чужоземці, повторив запитання кількома європейськими мовами. 
Коли нарешті гаркнув по-німецьки, з натовпу висунувся літній добродій в окулярах, кругленький, мов барило, гладенько поголений, з усмішкою на устах, захоплений нашим мамутом. Підступив до дядечка і заговорив з ним по-німецькому. А дядечко шпарив як по нотах, наче з материним молоком увібрав геть усі правила німецької граматики.

Я, звісно, не тямив ні слова, але, дивлячись на них, зробив висновок, що то була розмова, повна вишуканої чемності і люб’язності, на кшталт отакої: «Як здоров’я вашої бабці?» – «Дякую, дома всі здорові. А погода сьогодні чудова!»

Завжди найлегше розмовляти про погоду, навіть по-німецькому. Одначе я помилився. За хвилину дядечко вибрався з мамута, підняв капот і разом зі своїм співрозмовником схилився над мотором. Вони стояли над ним, як два лікарі над умирущим пацієнтом. Кивали головами, на обличчях малювався їм клопіт, в очах світив щирий жаль.

Врешті дядечко рішучим рухом шпурнув капелюха в кузов, люльку засунув у кишеню і, хоча б йому що, заліз під автомобіль. Добродій зробив те саме.

За хвилину я почув зичний дядечків голос:

– Марціне, подай-но скриньку з інструментами!

Довше я вже не міг вдавати роззяву. Став знову небожем господаря допотопного автомобіля, тож погляди всіх звернулися на мене. Що я мав робити! Подав із заднього сидіння скриньку з інструментами, хоч мені й кортіло провалитися крізь землю, бо я страх не люблю таких видовиськ. От я вдав, буцімто мене зацікавив готель та чарівний вид гірських верховин, і потихеньку одійшов собі.

На терасі готелю – як на терасі: столики, парасолі, кельнери в білих куртках і повно туристів. Попивають, їдять, теревенять, милуються дикими краєвидами Чорногорії, а в гаманах у них набито грошей, вони не журяться тим, що буде завтра. І, певна річ, не мають гадки, що мій дядечко загубив під старим буком дев’яносто тисяч і ось уже тиждень ми живемо на ласку долі. А доля зажадала, аби наш мамут якраз вийшов з ладу.

Обіпершись на бетонову балюстраду тераси, я вдавав, ніби милуюся грою барв при заході сонця. Коли це щось страшенно загуркотіло. Я перелякався. Може, який невеликий землетрус? Може, кам’яна лавина обвалилася з гір? Але за мить я збагнув, що то не лавина і не землетрус, то наш мамут озвався після тижневого німування.

Почувши той пекельний гуркіт і гамір натовпу, я кинувся на вулицю. Мамут стояв на своєму місці. Дрижав, наче його трясця трясла, а з вихлопної труби виривалися чорні клуби диму. Біля мамута тисли один одному руки мій дядечко і схожий на барило добродій. Обидва впрілі, в пилюці, вимазані мастилом. Горе та й годі! Глянувши на бездоганно випрасувані штани добродія, можна було розплакатися. Пляма на плямі! Про сорочку, яка ще кілька хвилин тому була біла-біла, аж блищала, краще й не казати. Проте пики обом сяяли, а очі променіли зворушенням. Видно, що таки дали раду мамутові! Вдихнули в нього новий дух.

Уздрівши мене, дядечко переможно засміявся:

– А бачиш, недовірку, я ж тобі казав, що ми проїдемо ще на ньому кілька добрячих кілометрів! Треба якось відзначити цю перемогу духу над матерією.

Дядечко взагалі поводився так, мовби щойно виграв на лотерейний квиток цілий мільйон. Узяв добродія під руку, і, сміючись на весь рот, повів його на терасу готелю.

Дорогою пояснив мені, що це вельми симпатичний інженер з Відня, шанувальник старих автомобілів і великий знавець двигунів внутрішнього згоряння. Йому аж серце затріпотіло, коли побачив такий музейний екіпаж, а як довідався, що мотор відмовив – не витримав і великодушно пожертвував білизною сорочки та рубцями штанів, аби тільки врятувати високоповажного старигана. Є ще ентузіасти на світі!

Дядечко подався до вмивальні – опорядитися трохи. Інженер теж зник десь на кілька хвилин. Я зостався за столиком сам, а в голові, мов цвях, стирчала думка: за що ж дядечко частуватиме? Щоправда, у нього була чарівна усмішка, але ж за саму усмішку кельнер не подасть  далматського вина до столу.

Я не міг усидіти на місці. На щастя, невдовзі з’явився австріяк у чистій, сніжно-білій сорочці і в інших штанях, а за хвилину вкотився на терасу наш дядечко. Він сяяв радістю й так і сипав здоровим польським гумором. Із старопольською гостинністю умовляв інженера пити й їсти, а до мене мовив, усміхаючись:

– Що ти наче осовів? Що з тобою сталося? Візьми баранячий шашлик або чабакчице – ось цю народну югославську страву. А потім з’їси морозиво.

– Дядечку, – шепнув я, – мені що-небудь найдешевше...

– Збожеволів! – крикнув він на мене. – Ми ж уже цілий тиждень по-людськи не вечеряли! А може, хочеш півника по-сараєвському? Це буде тобі найкраще.

Ну от, прошу, – півник по-сараєвському! Шістсот двадцять динарів, плюс надбавка за обслуговування та напої. Є розмах у дядечка! Легко мати розмах, коли катма грошей.

Я пив фруктовий сік і сидів як на розжареній сковороді, а вони проголошували тости за техніку, карбюратори, коробки передач, а насамперед за нашого старого мамута і за знайомство, що відбулося під автомобілем. Я їв півника по-сараєвському, а вони торочили собі про вищу математику, кібернетику, електронні машини, про всякі теорії... А я питався подумки, як буде з практикою – хто заплатить за наш обід? Либонь, не магараджа Пенджабу!

Я їв півника, але не відчував його смаку. Міг би їсти навіть траву і теж не відчував би – так хвилювався. Мені здавалось: от-от підійде кельнер і вчинить страшенний скандал. «О, прошу, назамовляв бозна-чого, а тепер не платить!»
Я не міг дочекатися кінця тієї учти. Нарешті діждався.

Мені волосся на голові стало сторч, коли дядечко кивнув кельнерові, і той на срібній таці, на білій серветці приніс рахунок. Дядечко потягнувся до задньої кишені. Ну, думаю, зараз він добуде своє посвідчення і скаже: «Пошліть, будь ласка, рахунок до Варшави». Але – о диво! – у дядечка в руці я побачив пачку банкнот!

«Чарівник!» – зітхнув я з полегкістю, одначе ту ж мить у мене зародилася підозра. Може, дядечко в умивальні придушив якого швейцарського банкіра?..

І тоді на засмаглій, аж чорній його руці я побачив вузеньку смужку білої шкіри. У дядечка не було годинника! Великий чарівник просто загнав його. Але де? Коли? Спитати зараз, при цьому віденському інженерові, я не міг.
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«Леонові потрібна була б розумна жінка, – казала колись моя мама батькові. – Цей чоловік не знає, на якому світі живе».

А проте дядечко добре знав, і жінка була йому зовсім не потрібна. Він волів канарок. Канарки не ходять до перукаря, не носять капелюшків, не подають до столу пригорілого супу і не зчиняють бучі, коли людина продає швейцарський годинник.

Я думав про це, коли ліг спати. Ми отаборилися за два кілометри від Колашина, на гарній гірській галявині. Місяць висів над лісом, немов вирізаний із золотої бляхи. З намету було видно клапоть салатового неба, верхівки ялин і дві великі копиці сіна. І все – наче вилите з місячного сяйва. Тихо. В тій тиші я тільки й чув дедалі голосніше цвіркотіння коників та дядькове дихання.

Дядечко лежав, підклавши руки під голову й приплющивши очі, спокійний, задуманий. Мені бачилося, що він усміхається своїм власним думкам.

Кортіло запитати, коли ж він продав годинника, але я не знав, як почати. Не личило нагадувати дядечкові про справи не вельми веселі, коли він був у такому гуморі. Тож я почав дипломатично:

– Це чудово, що наш мамут уже на ходу.

– О! – засміявся дядечко. – Геніальний тип, отой інженер Маттерн! Тільки заліз під машину – враз побачив, що там і як. А я цілий тиждень сушив собі голову. Чудовий фахівець. Дав мені свою адресу. Як буду коли у Відні – заскочу до нього.

– Хотілося ж йому лізти під машину!

– Отож! Одразу видно порядного чоловіка. Любить допомогти людині.

– А що він сказав про мамута?

– Він у захваті. Просто у захваті! Сказав, що мріє про таку старовизну. – Дядечко засміявся. – І ще, знаєш, він що сказав? Що на Заході тепер мода на такі автомобілі. Чим старіший, тим дорожчий. Смішно, га?

– Виходить, наш мамут просто безцінний.

– Щось ніби так. А йде тепер мов годинник... – тут дядечко прикусив язика, бо раптом вирвалося йому те слово, якого він так старанно уникав.

– До речі, – підхопив я дипломатично, – котра, цікаво, може бути зараз година?

Дядечко значливо кашлянув.

– Судячи по місяцю, десь межи дев’ятою й одинадцятою. Пізно, любчику, спімо вже!

Я не міг заснути, не довідавшись, коли дядечко продав годинника. От і запитав перекірливо:

– А на годиннику котра?

– Дай спокій, хіба ти не бачиш, що темно?

– Можна присвітити ліхтариком.

– От причепився! Хіба це так важливо, котра година? Ти в кіно збираєшся?

– Ви, дядечку, чудотворець. У нас не було грошей...

– Та, по суті, їх і немає, – обурився він.

– Немає, а ми живемо так, наче вони є.

Дядечко нетерпляче пирхнув.

– Марцінку, – мовив замислено, – мати гроші ліпше, аніж не мати. Але журитися тому, що їх немає, – це найгірше. Е-е, що я тобі багато казатиму: продав я годинника, і не мороч мені голови. На добраніч.

– На добраніч, – шепнув я, і за мить знову висунув голову з-під ковдри. – На добраніч, тільки я не засну, бо страшенно кортить дізнатися: коли, де, кому і за скільки?

Дядечко знову обурено пирхнув і звівся на лікті.

– Ви чули таке? Може, ти ще слідство почнеш?! Зрештою, мій любий, я не зобов’язаний звітувати перед тобою. Я людина доросла і, вибачай, можу робити зі своїми речами все, що схочу. Годинник мені не потрібен. І взагалі, мушу тобі сказати, ти надаєш надто великої ваги неживим предметам. Чоловік народжується голісінький, а тоді поволі обростає всякими дурницями, які отруюють йому життя. Наприклад, одяг. Або помешкання. Замикаємося в тісних клітках, наче мурашки, а світ такий гарний, такий широкий... Людина стала рабою мертвих речей. А втім, що тобі тлумачити, виростеш – сам зрозумієш. Що ж до годинника, то я продав його портьє, коли повертався з умивальні, продав за таку суму, яка дасть нам змогу прожити ще кілька добрих днів. Ну, тепер ти вдоволений? Коли так, то послухай, як гарно цвіркочуть коники.

Деякий час я слухав концерт коників, пречудовий ноктюрн, а потім усе закрутилося мені в голові: місяць наче з бляхи, наш добряга-мамут, водонепроникний швейцарський годинник, руда дядечкова борода, біла сорочка пана інженера Маттерна, вусики коменданта міліції... Я заснув.

Розбудив мене свист дрозда. Дрозд, даю слово – найкращий у світі будик! Аби можна, я б завіз його до Варшави – будив би мене до школи. Я прослухав коротке інтермеццо і одразу ж відчув себе, мов допіру на світ народився.

Дядечка не було в наметі. Він був біля потоку. Я побачив, як він стояв навколішках на камені. Певно, бив поклони божкові сонця, що дарував нам такий прегарний ранок. І не тільки бив поклони, а водночас занурював голову у тиху воду струмка.

– Чао! – гукнув я. – Ви, дядечку, видивляєтесь пестрюгу?

– Голова мені тріщить! – пирхнув, як старий гіпопотам, дядько. – Забагацько випив учора того клятого вина.

– Куди сьогодні їдемо?

– А хіба я знаю? Якщо хочеш гарно провести канікули – ніколи не питай про таке. Земля, на щастя, кругла, їдь у будь-яку сторону світу.

– То в яку ж ми поїдемо?
– Любий мій, мені голова тріщить, а ти лізеш сльотою. Подорож – це пересування з місця на місце. Найкращий спосіб подорожування – їхати куди очі бачать. Хіба це так важливо, звідки ти вирушаєш і куди їдеш?

Власне кажучи, дядечко мав слушність. Найліпше це блукати по світу. Їдемо, не дивлячись на годинника, зупиняємось там, де сподобається, і нам добре.

Тим часом можна викупатися в потоці. Вода приємно свіжила й була м’яка, мов оксамит. Отож ми з дядечком влаштували генеральне миття і заходилися терти один одному спини. Я йому, він мені, а потім плескалися на мілкому, як риби. Дядечко – сом, я – окунь, і було дуже весело, особливо тому, що нас уже ніщо не хвилювало і ми не знали, куди їдемо.

Це нова дядечкова фантазія – подорож у невідоме.

(Далі буде)
Джордж Гордон Байрон
МАЗЕПА

(поема)

I
Полтавський бій відгомонів,

Не пощастило королеві,

Серед скривавлених шляхів

Лягли полки його сталеві.

Потуга й слава у війні

Такі ж, як люди, навісні,

Змінився успіху тягар

І виграв битву білий цар,

І знов стояв московський мур

До ще страшніших темних бур,

Коли рокованого дня

Знов загорілася різня,

І серед грізної навали

Ще більше сорому дознали

Війська могутніші стократ

І згас імперський маєстат:

Для одного удар, ганеба,

Усім – як грім з ясного неба.

II

Такий то жереб доля зла

Раптово Карлові дала:

Тепер і день і ніч вперед

Поранений державний швед

Втікає в далечі безмежі

У свіжих плямах на одежі –

То кров своя і кров чужа

Його покрила, як іржа.

Багато впало на поля

За честолюбця короля

І всі, що бились напропале,

Ні слова гніву не сказали

В той час, як програна війна

І правді сила не страшна.

Коли ж добив коня з мушкета,

Йому свого віддав Ґієта,

А сам, потрапивши у бран,

Помер у стані росіян.

Але і цей скакун упав,

Коли минув глибокий став.

В оточенні близьких багать,

Що розвела ворожа рать,

У лісі, щоб ніхто не вгледів,

Спинився Карл, велитель шведів.

Невже за лаври ці – в бою

Народи кров лили свою?

Натомлений, звалився з ніг,

Під вільним деревом приліг –

Знеможене у нього тіло

Від рани гострої щеміло,

Нестерпний лихоманки жар

Йому заснути не давав,

Але розвінчаний монарх

Вогненні болі подолав,

Як то було в часи негоди,

Він покоряв чужі народи.

III

Загін вождів! – О мало як!

Скороминучий день атак

Їх прорідив; та смерть свою

Приймали в чесному бою. 
Шляхетно лицарі живі 

Тепер сиділи на траві

Біля монарха недалеко

З його конем, бо небезпека

Гуртує всіх, людей, тварин,

І всі є друзі, як один.

Під вічним дубом і собі

Мазепа стелиться в журбі.

І сам він був, як дуб-титан,

Землі козацької гетьман.

Він обійняв свого коня

За шию, наче той рідня,

І не зважаючи на втому,

Підкинув листя вороному,

Обтер на спині вогкий пил,

Звільнив з оброті і вудил,

І неприховано радів,

Що їв годованець степів,

Хоча й тривожився раніше,

Чи стане він на пасовище,

Адже оцей купратий кінь

Був невловимий, наче тінь,

Неначе блискавка гарячий,

Проте покірливий, терплячий,

І ніс вождя у далечінь,

Як справжній кінь, татарський кінь!

Він знав господареву річ

І лиш почує тихий клич –

Крізь натовп, силу, тисячі,

Було то вдень, а чи вночі,

Від заходу і до світання

До нього линув без вагання

І зупинявся на постій,

Неначе олень молодий.

IV

Тоді гетьман короткий спис

Під стовбур дерева одніс

І горностайову кирею,

Розкинувши, послав землею.

Узяв рушницю – диво див,

Порохівницю відкрутив,

Чи порох часом не промок,

Чи цілий кремінь і курок?

Оглянув добре в темноті

Черес і піхви золоті,

Чи не погнулися вони

В диму і полум'ї війни?

Коли ж оглядини скінчив,

Дістав баклажку і харчів,

Поставив на обрусі трав

І почережно частував

Усим, що ніздрі так лоскоче,

Самого короля і почет –

Без непокою, як майстрі

Бенкетом правлять у дворі.

І Карл під вигуки зусіль

Прийняв з приємністю хліб-сіль,

І видавалось кожну мить,

Що понад горем він стоїть.

Тоді почав: – У всіх із нас

Могутній дух в серцях не згас,

Та хто між нами, хоч один,

Здобутись міг на більший чин

І менш сказати взагалі,

Ніж ти, Мазепо! На землі

Від Александрових походів

Такої пари не знаходив,

Як ти і гордий Буцефал,

Який несе тебе учвал.

І слава Скитії зів'яне

Перед тобою, мій гетьмане,

Бо сумніваюся, щоб скит

Міг появити більший сприт –

Ударити свого коня,

Летіти вітром навмання

Вперед від краю і до краю

Крізь луки, ріки і сади...

– О не добром я поминаю

Ту школу, де навчивсь їзди!

– Але ж чому, цікавий знати?

– Про те не мало повідати,

А ще багато до мети

В боях нам суджено пройти.

І хоч повсюди сили злі,

Їх десятчані патрулі,

Та коней, змучених цілком,

Ще будем пасти за Дніпром.

Вам треба спати, мавши рану,

А на сторожі сам я стану.

– А все ж таки уваж і вволь, –

Сказав гетьманові король,

Який до всього мав готовість,
– Я хочу вислухати повість,

Почувши мову чарівну,

Можливо, трохи я засну:

Останні ночі й дні останні

У мене очі нездріманні.

– Гаразд! В надії отакій

Охоче в пам'яті моїй

Вернуся я в давезні дні,

Коли доводилось мені

Ходити пажем в царський двір,

Де був король Ян-Казимір.

Бігме, на Вас не схожий він,

Бо не звойовував країн,

Ані великих, ні малих,

Лише на те, щоб втратить їх.

Але в біду і він загруз,

Бо шанував жіноцтво й муз,

Вони ж бувають жартівливі

І непокірні, і зрадливі –

І він гадав не раз в ті дні,

Що краще бути на війні,

Та після гніву знов міняв

Старі книжки і юних пав.

Довкола замку вся Варшава

Стояла, глянути цікава

На блиск бенкетів, а також

На дам розкішних і вельмож,

Які оточували трон.

Він був, як польський Соломон,

І так прославили його

Поети всі, крім одного,

Що дав сатиру незугару,

Бо не одержав гонорару,

Свою ж неласку пояснив

Тим, що леститися не вмів.

Було турнірів і вистав,

Адже там кожний римував,

І навіть я поліз у шкоду,

Надряпавши високу оду,

Неначе визнаний піїт,

І підписав: «Сумний Терсіт».

При королеві був один

Ясновельможний паладин,

Як срібні рудні, пребагатий,

І гоноровий – не сказати!

Неначе з неба він зійшов,

Така була то чиста кров.

Він споглядав і знав, як слід,

Свої скарби, славетний рід,

І чомусь подвиги сім'ї

Почав приймати за свої.

Та не така його жона:

Інакше думала вона.

О доля зла! – нестерпний гніт! –

Він старший був на тридцять літ.

Після страшних розчарувань

І сліз даремних, і зітхань,

Ще жевріла у голові

Тривожна мрія, або дві,

Чи кілька поглядів з-під брів

На цвіт варшавських юнаків,

Танок лучався чи романс,

Та не прийшов звичайний шанс

(Найхолодніших дам серця

Розтоплює нагода ця),

Який би князеві до всього

Докинув титулу нового,

Що в небо пашпорта дає.

Лиш дивно в цьому світі є:

З рогами рідко ті ходили,

Що їх найбільше заслужили.

V

Вродливий красень з мене був.

Як сімдесятий рік минув,

Тоді признатися не гріх,

Що на світанку днів моїх

З чоловіків ніхто красою

Не міг би зміритись зо мною.

Я мав і молодість, і міць,

Рум'янець повний серед лиць

І шкіру ніжну, молоду,

А нині зморшки на виду.

Бо час, турботи і війна

Своє зробили. Все мина.

Неначе плугом перейшло

Через усе моє чоло.

Я б зрікся роду і сім'ї,

Коли б вернути дні мої,

Але й вони зрівнять не годні

Моє учора і сьогодні.

А втім, як бачите, літа

Не вигнули мого хребта,

Не зменшили і не змінили

Відваги, розуму і сили.

Інакше б я отут в цей мент

Не повідав старих історій

Під деревом в ночі беззорій,

Як мій розкинутий намет.

Та, прошу Вас, дозвольте далі,

Я повертаюся до кралі.

Мені здається, що вона

Струнка, вродлива і ставна

Біжить до мене від берези...

Ах, образ юної Терези

І досі, нібито живий,

Стоїть у пам'яті моїй.

Та як знайду в собі снагу,

Щоб воскресити дорогу:

Ні фарбами, ані словами

Я не спишу моєї дами,

В її очах був цілий схід.

Великий Азії сусід –

Туреччина, як час пройшов,

Перемішала польську кров.

Терези азіатські очі

Були чорніш цієї ночі.

Але у їхній глибині

Яскріли світла неземні,

Як сяйво східньої зорі,

Як проблиск місяця вгорі,

Як перша райдуга весни:

Широкі, темні і незмінні –

Були вологими вони,

Мов танули в своїм промінні.

Напів огонь, напів пітьма,

Усі любов, любов сама.

Як у святої на стовпі,

Що погляди свої сліпі

Скеровує в небесну твердь,

Неначе їй солодка смерть.

Її задумане чоло,

Як літнє озеро було,

Де мріє соняшна блакить

І хвиля там не жебонить,

Її вуста, її лице...

Та досить мовити про це.

Я так любив її тоді,

Я так люблю її тепер –

В нещасті й радості, в біді

Вогонь безсмертний не помер!

І в гніві ми усе життя

Кохаємо до забуття,

І тінь минулого бліда

До смерті нас не покида,

Лиш серце крає, мов на зло,

Як це з Мазепою було.

VI

Ми стрілись – пильно, тайкома

Ззирнулися. Вона сама

Була тоді така чудова,

Хоч не промовила ні слова.

Є десять тисяч між людьми

Нюансів, знаків. Часто ми

Їх бачимо, вони ж не в стані

 Означити думки неждані,

Що в серце б'ють, і не спроста

Свідомість дивна вироста,

Подібна чудові навкруг,
Яке палаючий ланцюг

Сердець закоханих єднає

І мимоволі посилає,

Як електричний дріт, либонь,

Вулканізуючий вогонь.

Я подивився і побачив – 

Той пильний зір багато значив.

Душею плакав, як маля,

Але тримався віддаля,

Чекаючи на слушний час,

Аж доки познайомлять нас,

Щоб ми розмовитись могли

Без підозріння і хули.

Одначе, навіть і тоді

Снував я наміри тверді

Сказати щось. Але в журбі

Слова несміливі, слабі

За хвилю в'янули. –

Є гра і неприкметна, і стара,

Що вигадана, далебі,

На те, щоб день убить собі.

Тієї назви, ані змісту

Мені згадати не до хисту.

Також забув, як і коли

Ми з нею грати почали.

Я грав, не дбаючи про те,

Щоб виграть партію – пусте,

Бо я доволі мав утіх,

Що чую голос, чую сміх,

Був щастям сповнений достоту,

Що бачу люблену істоту.

Я всю її очима пас,

Як вартовий (нехай же нас

Ця ніч так добре стереже!),

Аж доки простеріг уже

Те головне, важливе щось:

Вона задумалась чогось,

Не помічаючи, як слід,

Що не до речі робить хід,

Програє, виграє сама –

Ні сум, ні радість – все дарма,

Проте годинами сиділа,

Неначе інша, вища сила

Скувала руки й ноги їй,

А не бажання виграть бій.

Враз думка блискавка-стріла

Увесь мій мозок пройняла,

Що в ній щось тепліє – о знай!

І не осудить на відчай.

І враз на думку отаку

Слова без всякого зв'язку

Прорвалися і попливли,

Хоч красномовні не були.

Можливо, то моя вина,

Одначе, слухала вона,

А це усе – хто раз ту мову

Послухав, слухатиме знову,

Бо крижаних нема сердець,

Відмова ж перша – не кінець.

VII

Кохав я образ дорогий.

Але признайтесь, пане мій,

Чи й Ви пізнали за життя

Ці ніжні слабощі, чуття?

Не сумніваюсь. Тож доволі

Про насолоди, щастя, болі –

Щоб Вам абсурдом не здалось.

А втім, не всі мужі чогось,

Не всі потраплять самохіть

Над пристрастями володіть,

Або отак, як Ви, герою,

Над націями і собою.

Я єсть – вірніше, був я – князь,

Вождь тисячів. І кров лилась,

Усе летіло шкереберть,

За мною сміло йшли на смерть.

Лиш над собою, мій королю,

Ніколи я не мав контролю.

Ну, словом, висновок такий:

Любив я образ дорогий,

Та скоро так з веління долі

Перепинились наші болі.

Ми зустрічались в таїні.

Той день у схованці мені.

Коли темніла неба синь,

Був нагородою терпінь.

Ходив я днями сам не свій,

Крім того часу, про який

Пригадую. За мить єдину

Я всю віддав би Україну,

До неї всю мою любов,

Щоб тільки пажем бути знов,

Що ніжним серцем володів

І шпагою, не мав скарбів,

Багатства, крім дарів природи –

Здоров'я, молодості, вроди.

Ми зустрічались в таїні.

Я знаю, декому ті дні

Солодкими подвійно є.

Та я б віддав життя своє,

Щоб перед небом і землею

Назвати міг її моєю,

Бо часто й довго нарікав,

Що крадькома її стрічав.

VIII

Багато скрізь очей не спить,

Які закоханих щомить

Вистежують; від їхніх пут

Сам чорт скромніший був би тут.

А втім, я б зовсім не хотів

Якось образити чортів,

Бо, може, хтось і серед них

Колись належав до святих,

Що сам себе не переміг

І збився з праведних доріг.

Ми і незчулися, коли

Нас гайдуки підстерегли –

Я шпагу вихопив свою,

Але я був один в бою.

Від гніву граф оскаженів,

Щось більше то було, як гнів,

Я зрозумів, що і в броні

Всіх не подужати мені.

Це діялося біля замку,

Здаля від міста, на світанку.

Не думав я узріти дня,

Коли зчинилася борня

З напасниками серед мли.

Вже пораховані були

Мої хвилини нещасливі.

З молитвою Марії Діві

І всім угодникам святим, –

Піддався я, побив би грім!

Мене схопили вороги,

Скували руки в ланцюги

І попровадили до брами.

Я вже не стрів моєї дами

Ніде й ніколи у житті –

Навік роз'єднано путі!..

Не тяжко всякому збагнуть,

Яка була у графа лють,

І недаремно, адже він

На те доволі мав причин:

Найбільш терзала воєводу

Майбутня доля родоводу.

Не міг простити він собі

Такої плями на гербі.

Найвищим бувши по коліні,

Гадав, шанобити повинні

Його всі люди на землі

І я також у тім числі.

Прокляття! Нещадима голь!

Коли б цей зрадник був король,

А то ж хлопчак! Ганьба яка ж –

То не король, а тільки паж!

Я відчував це й розумів,

Та не віддам у слові гнів.

IX

– Коня! – І вивели коня.

Тяжка була із ним борня –

То справжній виходень пустині,

Що народився в Україні.

О дикий звір! – у нього крок

Швидкий, мов спалахи думок, –

І не забуду я до скону,

Як ми зустрілися увіч:

Його жахливого полону

Минала тільки перша ніч.

Всі перевтомлені були,

Ніяк приборкать не могли

Його шаленого пориву,

Він дибився і їжив гриву,

Покритий піною, коли

Його до мене підвели.

І в лютім запалі тоді

Мене стайничі молоді

Йому на спину завдали,

Різучі в'яжучи вузли,

Жахнули скакуна – і враз

На волю випустили нас, –

Вперед ми ринулись навпір

Скоріше струменя із гір!

X

Вперед, вперед! – нестримний рух.

Мені забило вітром дух

І я побачити не міг,

Куди мій кінь порскливий біг.

Лише займалося на світ,

А він од замкових воріт,

Почувши волю степову,

Летів, збиваючи траву.

Останній, дальній людський звук,

Який почув я в муках мук,

Був дикий регіт, свист і сміх

Юрби нищителів моїх.

У звиннім русі, наче тур,

Я обірвав на шиї шнур,

Що замість поводу вандали

Його до гриви прив'язали.

Напівзвільнилась голова,

І крикнув я страшні слова,

Але здавив прокльонів грім,

Бо все одно не чути їм.

Я сердився, хотів ураз

Помститися за біль образ,

Та це зробив за кілька літ:

Від осоружних тих воріт

Нічого я не залишив;

Ані підоймових мостів,

Ані решіток опускних,

Чи загород, ровів старих,

Ні каменя, ані бруска –

Все знищила моя рука:

Ніде й зела за кілька гін,

Лиш мурава на гребнях стін

Ще пробивалася, на жаль,

Де був тривкий фундамент заль.

Сама пустеля. І якби

Минали ви оті горби,

Ніколи вам не прийде мисль,

Що замок там стояв колись.

Я споглядав готичні вежі

В тріскучих одсвітах пожежі,

Гули обвалені вали,

Дощами оливо лили,

Чорніючий високий дах

Весь у пропалених дірках,

І товщина його потворна

Вже не була помстовідпорна.

Цього не ждали навісні,

Коли металися в огні,

Мов підливаючи оливу

Несамовитому пориву,

Що мушу я одного дня

Осісти іншого коня

І з військом знов прийти сюди

Віддарувати шал їзди.

Я не забув гіркої гри,

Ті міцно зв'язані шнури,

І як доносилась луна

До змиленого скакуна.

Реванш настав – їх карти биті,

Бо час рівняє все на світі,

І все, що маємо робить –

Лише чекати слушну мить,

Бо не було ще сили зла,

Яка б уникнути могла

Від неминучої покари,

І довго влучують удари

Тих, що неправості тавро

Цінують вище за добро.

XI

Все далі, далі кінь і я

Неслись, як вітру течія,

Лишаючи удалині

Дими стовпами і вогні.

Ми поспішали метеором,

Який у небі неозорім

Сліпучим спалахом з узбіч

Освітлює раптово ніч.

Ніде ні міста, ні села,

Де наша путь вперед лягла,

І тільки поле простягалось

До обрію, де чорний праліс

Далеко майорів без меж.

Крім залишків зубчастих веж,

Які давно побудували

Навкір татарської навали,

Ні сліду селищ: рік було –

Турецьке військо тут пройшло,

А де ступнуть лихі копита,

Квітуча зелень кров'ю вкрита.

Погнало хмарами згори,

Стогнали жалібно вітри –

Я міг би відповісти їм

Так само стогоном слабим.

Та ми неслися в далеч дику

І ні молитви, ані крику,

Ні пари з вуст. Лиш падав піт,

Як дощ, на гриву, на живіт

Мого коня, який весь час

Щетиною в нестямі тряс,

Від страху пирскав, горбив спину

І мчав голопом без упину.

Я іноді хотів, щоб він

Сповільнив трохи свій розгін,

Ба ні – від зв'язаного тіла

В нім наростала гнівна сила

І ще прискорювала біг,

І кожний рух, який я міг

Зробити, щоб мій біль пом'як,

Будив у ньому переляк.

Я випробував голос мій –

Він був і тихий, і слабий,

Але і цей найменший видих

Конем сприймався, ніби вибух,

Немов лунав мисливський ріг,

І він стрибав, і швидко біг.

Тим часом гострі ланцюги

Врізались більше від ваги,

Кривавим потом промокрілі,

Який стікав по всьому тілі,

А спрага пражила язик,

Вогонь – і той би так не пік!
Переклад з англійської 

О. Веретенченка

(Далі буде)

